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Our school is located in the village of Sobral de

Monte Agraço which is 47 km away from

Lisbon.

It is surrounded by agricultural fields and with

several green spaces and some monuments.

Notre école est située dans le village
de Sobral de Monte Agraço qui est à
47km de Lisbonne.
Le village est entouré de champs
agricoles et il y a divers espaces verts
et quelques monuments.



The 16th century church. 
L’église du 16ème siècle.

The central square with a bandstand. 
Le centre du village avec le kiosque à musique.

The village of Sobral de Monte Agraço
Le village de Sobral de Monte Agraço



This is our school. 
C’est notre école

Our school has eight hundred and seventy seven
students and one hundred and four teachers. Notre école a huit cent soixante-dix-sept

élèves et cent quatre professeurs.



In addition to the
classrooms, there are rooms
for science, crafts, visual
education and technology.
There is also a library, a bar
and a room for students,
where they can study and
have fun in the breaks.
There is also a canteen.

Il y a les salles de classe et les
salles destinées aux sciences,
aux travaux manuels, à
l’éducation visuelle et aux
technologies. Il y a aussi une
bibliothèque, un bar et une
salle pour les élèves où ils
peuvent étudier et se divertir
pendant les récréations. Il y a
encore une cantine.

The Library
La bibliothèque

The PE field
Le terrain pour l’education physique

The students’ room
La salle des élèves

ICT room
La salle de technologie



We have several clubs
such as tiles, school
sports, robotics, etc…
and several study rooms
designed to support
students in their school
tasks.

Nous avons plusieurs clubs (la peinture sur des 
mosaïques, le sport scolaire, la robotique…) et 
plusieurs salles d’études destinées à aider les 
élèves dans leurs activités scolaires.



Nous avons aussi les clubs « Les arts de la 
scène » et « Cinéma », celui-ci  en coopération 
avec le Projet:  « Cinema, Cent ans de 
Jeunesse » de la Cinémathèque Française. 

We also have the clubs “Stage Arts” and
“Cinema” in cooperation with the project
“Cinema, 100 years young” of the
Cinémathèque Française.



Paintings on tiles made in the club paintings
Travaux effectués sur des mosaïques au club de 
peinture



On fait beaucoup d’activités
tout au long de l’année: des
commémorations de dates,
des expositions, des visites
d’études, des débats, des
compétitions sportives, des
concours de lecture et
d’écriture….

We do many activities throughout the school
year: commemoration of important dates,
exhibitions, field trips, debates, sports
tournaments, reading and writing contests …



Nous faisons encore  des 
activités en défense de 
l’environnement. 
Notre école est une Éco-
École.

We also do activities
related to the protection
of the environment.
Our school is an Eco-
School.



Textes traduits par les élèves: Filipa Bogalho, Madalena Carmo, Raquel francisco
Texts translated by the pupils: Ana Martins, Rodrigo Patrício, Filipa Caetano


